ISSN 2411-1562 (Print); ISSN 2786-8206 (Online)
STUDIA LINGUISTICA, 2023. - Vol. 22 : 74-86

Cmamms naoiviuina 0o pedaxyii 02.05.2023 p.
Iepegipeno na naaziam 02.09.2023 p.

yHikaibHicTh — 100%

https://doi.org/10.17721/StudLing2023.22.74-86

YK 81°25+81°42

HEPEKJAJAIIBKA TEPMEHEBTUKA AK OCHOBA HOBITHBOTI'O
METOAY AHAJII3Y TEKCTY

Hamanis Mukonaiena I puuis, nataliia.m.hrytsiv@lpnu.ua
K. Qhinon. Hayk, 0oyeHm, OOKMOpaHm

Hayionanovnuu ynisepcumem «JIv8iecoka nonimexnikay

[Tepeknananbka TrepMEHEBTHKA BIJKpUIA HOBI MOMIHMBOCTI SK HOBOYACHHI
NOWLYKOBULL MemoO [ He 3aIUUIaci no3da y8a2oio 3apybidcHUX nepexkiado3Hasyis,
Jimepamypo3nasyie ma kpumukie. Ilpome 6 YKpaiHCbKill HAYYi CbO200eHH NPOOYKMUBHI
Xapakmepucmuku yb020 Memooy ¥ CMOCYHKY 00 AHALI3Y MEeKCm) 8U4eHi HeOOCMAamHbO.
IIpononosana po3sioka € cnpoooro 3an08HUMU YIO JIAKVHY.

Cmammio npuceaueno ooy, aHanizy ma nioCymKy meopemuyHux 6i0oMocmell
npo  NepeKkiadaybKy 2epMeHeSmMUKY AK PO32OPHYMY [ 800HOYAC CMPYKMYPOBAH)
MemoO0I02IUHY OCHOBY PO3YMIHHSA | MILYMAYEHHI CMUCTY Y MEeKCMI OPUSIHANLY ma meKCmi
nepexnaoy.

Pestomosano ponv ycnaoxosanux npoyedyp inmepnpemamuenoi meopii nepexiaoy
I KOCHIMUBHOI 2epMeHesMUKU Ma 3 ACO08AHO KOHMYPU IXHbO2O 0DONIILHO20 CUCTNEMHO20
NpUpoOUleHs: 00 NepeKkiladaybKoi cepMeHesmuKu, Hacamnepeo 8 acnekmi po3 sICHeHHs mda
MAYMAYEHHs MeKCMY 3 NO3UYii KOCHIMUBHO20 Ni0X00y.

Oxkpemy ysacy npuoiieno BU3HAYEHHI0 NPeOMEemHO20 NOJisl NepeKIadaybKoi
2ePMEHeBMUKU,; BUCBIMIEHO 084 OCHOBHI OPIEHMUPU KOSHIMUBHOI 2epMeHe8MUKU. YLliCHe
bauenHs nepekiaoaua i pO3YMIHHA MeEKCMY SAK CAMOOOCMAMHbO20 apmepaxkmy;
PO32NAHYMO NOHAMMA «2epMEHe8MmUYHa CNnipaivy NI3HAHHA MeKCm) OpuciHaly ma
«B80OCKOHAIeHE PO3YMIHHAY AK Cmpame2ivHull npoyec nepexiaoy.

OxonjeHo ymMo8u mexcmomeopenHs (MeKCmonopoOONCeHHs,): KOHYEnyio mexKcmy,
JimepamypHy npozpamy, cucmemy nepekoHawsb. Buznaueno mpaekmopii npunyunie
nepexnaoaybkoi  2epmMeHe8muKuy.  Cy0'eKmuHicmos, ICMOPUYHiCmb,  (eHOMeHON02I,
npoyecosicms, YiliCHICMb, peqhieKcCis.

Po3zeopnymo cxnadnuku posyminHs mexcmy, ceped AKUX: cumyayiline mio, noie
OUCKYPCY, UMID CMUCTY, NPeOUKamugHuil Mooyc. Buokpemneno kpumepii ¢popmyniosanms
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i 6mineHHs nepekIaoaybKoi cmpamezii 3 nepCneKmueu MmeKcmooQopMieHHs: MOBUMO PO
HCAHP, KO2EPEHMHICMb, CIUNLICMUKY Mda (QYHKYII0 MeKCcmy nepexiaoy.
lliocymosano, wo nepexnad — uye ¢opma BOOCKOHANEHHS PO3YMIHHA, a
nepeKNa0ants — ye He npepo2amuea Mosu, a paouie NUMAaHHs (CNpUtiHAmMmsl, 36a2HenHs,
MBOpeHH s, 0ONOBHEHHS) CMUCTY MA CHLIKY8AHHS NOCEPEOHUYMBOM YbO2O CMUCTLY.
Knrouoei  cnoea:  nepexnaoosnaecmeo,  nepekiaoaybka - 2epMeHe8muKda,
KOCHIMUBHUL NIOXI0, MeKCm, CMUCT, NIZHAHHAL.

TRANSLATIONAL HERMENEUTICS AS A BASIS OF NOVEL METHOD
FOR TEXT ANALYSIS

Nataliia M. Hrytsiv, nataliia.m.hrytsiv@lpnu.ua
PhD in Translation Studies (Philology), docent, post-doctoral researcher
Lviv Polytechnic National University

Translational hermeneutics has opened up new vistas for a modern research
method and has been the centre of attention of foreign scholars. However, in today's
Ukrainian context, the productive characteristics of this method concerning text analysis
are not sufficiently studied. The proposed paper is an attempt to fill this lacune.

The article is devoted to reviewing theoretical materials about translational
hermeneutics as an overt, but structured methodological basis for understanding and
interpreting the meaning in the original and translated texts.

Interconnection of the interpretive theory of translation and cognitive
hermeneutics is summarized; the contours of their mutual integration to translation
hermeneutics are clarified, firstly, in explaining the text within a cognitive approach.

Attention is paid to defining the subject matter of translational hermeneutics; two
main orientations of cognitive hermeneutics are highlighted: a holistic vision of the
translator and an understanding of the text as a self-sufficient artefact; the concept of
«hermeneutical helix» of cognizing the original text and «enhanced understandingy» as a
strategic process of translation are considered.

The conditions of the author's realm are: the concept of the text, the literary
program, and the system of beliefs. The principles of translational hermeneutics are:
subjectivity, historicity, phenomenology, process character, holistic nature, and
reflection.

Text understanding components include: the situational background, the
discourse field, the meaning dimension, the predicative mode. The criteria for
implementing the translation strategy from the perspective of text production are
highlighted; i.e., genre, coherence, stylistics and function of the target text.
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Thus, translation is a form of enhanced understanding, and translating is not a
prerogative of language but rather an issue of meaning and communication through this
meaning.

Key words: Translation Studies, translational hermeneutics, cognitive approach,
text, meaning, cognition.

Beryn. 3aranpHa Teopisi TEPMEHEBTHUKH ITOCTa€ aOCTPAKTHOK HAYKOBOIO
CXEMOI0 pOo3yMiHHS 1 TiaymaueHHs1 cmuciy [Gadamer 1990; Schleiermacher 1998;
Tagamep 2000]. MeTon TeopeTHyHOI MOOYAOBU iHTEppeTaiii 3a1jsd PO3KPUTTS
CMHUCIIYy TEKCTYy CIyTye MPEAMETOM JOCTIIKCHHs OarartboM HayKoOBISIM [bexTa
2012; bexta 2021; Jlepuenko 2005; Menpuunuyk 2023]. BogHodac repmeHeBTHKa, Y
3B’SI3KY 13 MEPEKIIaIO3HABCTBOM 1 MEPEKIA0M, € OJJHUM 13 KIFOUOBHUX MPEIMETIB
HAyKOBUX JIUCKYCi CY4aCHOCTi, Yy SKOMY BHOKPEMJIIOIOTh TEPEKIaIaIbKy
TePMCHEBTHKY, IO IIOJA€ TPUPOIY PO3YMIHHSA TEKCTY OpHUTIHAIY 1 TEKCTY
nepeKiIaay y HOBOMY CBITII.

Meta CTaTTi — OKPECIMTH NUTaHHSA TICPEKIANabKoi TEPMEHEBTUKH SIK
TEOPETUKO-METO/I0JI0OTIYHOI MMOOYI0BH Mi3HAHHS CMUCITY XYJI0)KHBOT'O TEKCTY.

MeToau Ta MeTOAWKA JOCITIDKEHHS: y CTAaTTi 3aCTOCOBAHO JBa METOJIU:
MeTO]1 300py TEOPETUYHUX JTaHUX Ta METO]] aHATI3y 1 OLIHKK OTPUMAHUX JIaHUX.

Kpurnunni aHaJi3 Cy4YacHHMX AOCTiTAKEeHb. Ilepexnaoayvka
cepmeneemurxa (0ani — TII', Translational Hermeneutics) okpeciioe HayKOBHM
MeToJl 30arHeHHs, OCMHCIEHHS 1 TIyMadyeHHs y Tpoleci Nepeknany. YBary
IPUKYTO 0 B3a€EMHOTO TeperuieTiHHs repmeneBTuku (Hermeneutics) [Stolze 2015;
Gadamer 1990], miznannas (cognition) [Heyes 2012; Stanley 2018], mepexnamy
(translation) [Kupsch-Losereit 2012] i Tekcry (text) [Ricceur 1991; [Ricceur 1976].

III' TicHO moOB’sA3aHa 3 TEePMEHEBTHYHOI (iocodicro, HamepIe
(eHOMEHOJIOTi€r0, 3 TONIYKOBUX TPAIWINK sSKOI BOHAa 4YepIiae Ccrocoowm s
JOCJIIDKCHHS ¥ MOJICTIIOBaHHS CHUTYaIlli, e OKpeMimIHs ocoba (0COOHUCTICTh) cTae
IIEHTPOM 1 MMOCEPETHUKOM TPOIIECY MEePEKIIATy.

Biamitaoto pucor III" € eepmenesemuuna cnipans (hermeneutical helix). ¥V
tepminax P. lItoneua, repmenestruna cripans [Stolze 2018, ¢. 37]! BimHocuTbes
710 KOTHITHBHOTO aCIIEKTy PO3yMIHHS/YCBIIOMIIEHHS SIK Tporecy. IcHye moctiiiHa
B3a€EMOJIII MK MOJAHHSM TEKCTOBOro BMIcTy (input of textual content) mim uac

' B opueinani: Hermeneutical helix relates to the cognitive aspect of understanding as a process.
There is a constant interplay between the input of textual content while reading and its interaction
with the given knowledge in one’s mind.
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YUTAHHS Ta CIIBAISHHSA IIHOTO BBEJCHOTO TEKCTOBOTO 3MICTY 3 JIOCTYITHHMH
3HAHHSMU PELHUITIEHTA.

3HauyUIICTh MEpeKIafanbKoi TEepPMEHEBTUKH, 3apOKEHOI Ha IMOCTyJiaTax
kiacuuHoi repmeHeBTHKU [Gadamer 1960; Schleiermacher 1998; Stanley 2005;
Stanley 2012], — y cuctemHoCTI Ta 4iTKiit opraHizaiii aHamizy Tekcty. Lle BaxiuBo,
OCKUIbKU O11bIIOCTI (inocodcbkux (abo, TOUHIIIE, OPIEHTOBAHUX Ha (PLI1O0COPCHKI
MIJIX0AM) TEOpid TMepekany 3a3Buuail Opakye CTPOTOCTi Ta SCHOCTI Y BJIACHOMY
aHamtuyHomy amaparti [Kharmandar 2018].

BaxxnuBuM  3100yTKOM  TEpeKIagHOI TEePMEHEBTUKH €  BHIIPAIIOBaHI
NPUHIMITK ¥ TEPMIHHUH amapar, 10 YMOXKJIMBIIIOE 3aCTOCYHOK T€pPMEHEBTHYHOT
MOJIeNl SIK ILUIICHOT cucTeMu iHTeprpetanii. LluticHa npupona repMeHEBTUKHU
BUBYAE€ MEXAaHI3MHM, 3aBISKH SKUM 1HJWBIAyallbHI Ta KOJIGKTUBHI €JIIEMEHTH
(r1)3HaHHS JOKIAAAI0THCS A0 CYKYITHOTO II1JI0TO.

Buxnax ocHoBHoro marepiany. Barome yrtounenHs IIIT crtocyerbcs
npoliecy TepeKsIalaHHs 1 MoJsrae y TOMy, IO NepeKiIaJaHHs — 1€ IHUTICHUM 1
cTpaTeriuHuii  mporec, sKuid  gdockonamoe  posyminus  (that  enhances
understanding), cnpusitoun mnepeaadi cmuciay (by assisting the transmission of
meaning) B pI3HUX COIIaJIbHUX 1 KYJIbTypPHUX KOHTEKcTaxX [Stolze 2011].

KnrodoBumMu  TepMiHamMu  CIyTYHOTh  po3yminnsa  (understanding) Ta
maymauenns (interpreting) i gpopmynosanns (formulating) [Tepe 2011].

Hait6inpmum 3artikaBiaeHHsaMm [T € mMoBa Sk €KCIOHEHT OYTTSA, JOCBITY 1
IpOIIECiB  CBIAOMOCTI;  MPEAMETHUM  IIOJE€M  CIYTye  CIiBBIJIHOIICHHS
IHTepIpPETaTUBHUX MEXaHI3MIB CBIJIOMOCTI aBTOpa 1 TIepekiagada Ta ix
OTIPUSIBIICHHS Y TEKCTI.

VY nmepeknaganpKiii TepMEHEBTHII MTEPEBAXKAIOTH JBA MOITYKOBI OPIEHTUPH:
a) 1iTicHe OavyeHHs Nepeksagada B poOOTi 3 TeKcTaMH Ta 0) pO3yMiHHS TEKCTIB SIK
caMOJIOCTaTHIX apTedakTiB, 0€3 NPHIIUILHOI yBard 10 aBTOPCBKOTO 3aayMmy i
YUTAI[bKOI IHTEpIpeTAaIlii.

CrocoBHO mTiCHOTO OaueHHs TMepeKiajada Mig 4yac poOOTH, TO TYT
BOXJIMBO PO3TISHYTH, Y SIKAWA CMOCIO TMepekiagad mparHe 30arHyTH TEKCT, 1 SK
BiH/BOHA CHpUIIMA€E BIIACHY IMEpEKIaAaIbKy MPaKTUKy — TOOTO, SKUM YHUHOM
nepeKiIagad po3yMie (CXOIUTIOE) cMUCI. BaximmBo BpaxyBatu, SIKi MPU IIHOMY
BUHUKAIOTh HIOAHCH, 30KpeMa IMpH Y3TO/KEHHI TMepeKiIafanbkoro BUOOPY, a
TAKOXK, SIKOO MIPOI0 CMHUCIT MOJU(DIKOBAHO TiJ BIUIMBOM CyO’ €KTHBHOCTI
nepekiamgada. Cimig y34TH 70 yBard KyJbTYpHI BIMIHHOCTI Ta CMHCIOTBIpHI
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pecypcH, Ha SIKi ONMUPAEThCA TMepeKiiaad, OCOOJMBO 3 OISy Ha OYiKyBaHHS
L1JIbOBOI ayJUTOPII.

BuBUEHHS TEKCTIB SIK CAaMOJOCTAaTHIX apTe(akTiB, 0€3 NPULIIILHOI yBaru 10
aBTOPCHKOT'O 3aJyMy — acHeKT MikaBuil Ta mnepcrnektuBHHUil [Lancashire 2004;
Leydesdorff 2017]; 3ynuHiMocst Ha HBOMY JICTAJIbHIIIIE.

[II" mepenbavae, MO po3ymiHHA TEKCTY OPUTIHAIY, nepekaiad 1 TIIYMadyeHHS
bOI0 TEKCTY MawTh CHOUIBHY Mpupoay — kKoeHimugny. (OCMHCICHHS
(comprehension) TekcTy BUMAarae BiJIIOBIIHUX KYJbTYPHUX 1 CHEIIAJIbHUX 3HAHb
(cultural and specialist knowledge), siki ckepoBy10Th (PEHOMEHOJIOTII0 PO3YMIHHS.
3HaHHS MPO KOHKPETHI TEKCTOBI >KaHPU 1 CTUJI, JIOTIKY TEKCTy Ta CEMaHTHUYHI
Mepexl y CYB’si3l 3 KyJIbTYpHO-MapKOBAaHMMH KJIFOUOBHMH CJIOBaMU — HEOOX1JHI
JUTSI IPOAYKYBAHHSI TEKCTY MEPEKIIaTy.

[lepexnan Takox Tmepeadadyae KOHTEKCTyalbHI yTOYHEHHS Yy CEMaHTHII
TEKCTY MEPEKIIaTy 3/ «BIOCKOHAJICHOTO PO3YMIHHS» IIHOTO TEKCTY.

Tob6to, III' 3abe3medye ajabTEpPHATHUBHI CHOCOOU PO3YMIHHS MPOIIECY
nepekyaay SK IUTICHOTO 1 CTPAaTeriqHOro MPOIECY, MOKIMKAHOTO BJIOCKOHAIUTH
po3yminHs (understanding), cripusitoud MepeaaBaHHIO CMUCITY, 3aHYPEHOTO B Pi3HI
CYCIIJIBHI 1 KyJbTypHI KOHTEeKCTH [Stolze 2018; Cercel 2009; Cercel 2013].

III" 3aknamae METOMONOTIYHI OCHOBH JIJISl aHAJI3y CMUCIY TEKCTY 3 TMO3MIIii
foro 30epekeHHs, 3MIHM YW 4YacTKOBOTo mnepeiHakmieHHs. [IIT pobuth crnpobu
30arHyTH, y SIKUU CIOCIO BUJAO3MIHIOETHCS CMHCI SIK KJIFOUOBUM MOMEHT, 3aBIISKU
AKOMY YUTau TEKCTY MEPEKIaay MPOHUKAE Y UyXKl JYMKH.

VY (dokyci — KOTHITUBHI MOJei TepeKiany, BKOpPIHEHI B 1HTEPIPETATUBHY
TEOPIiI0 MePEKIIay Ta KOTHITUBHY T€PMECHEBTHKY.

Iumepnpemamuena meopis nepexnady ((la théorie interprétative de la
traduction) a6o iHTepnpeTaTUBHMM miAXixa (interpretative approach) — Takox Bigoma
K «teopis cmuciiB» (la théorie du sens) — 1iicHa KOHIEMIIIS, [0 MAa€ 3HAYHHM
MOSICHIOBAJIBHUM TOTEHINAJI JUIS KpaIloro po3yMiHHS KOTHITMBHUX IIPOIIECIB Ta
MOCJTITOBHOTO PO3POOJIEHHSI CMUCIO-IIEHTPUYHOTO MEPEKIaT03HABYOTO aHAJI3y ¢
YBHUpPA3HEHHS Ba)XJIMBOCTI CMHCJIOBOI ©KBIBaJICHTHOCTI (sense equivalence)
[Seleskovitch 1976; Lederer 2003].

[aTepmpeTalito po3ymitoTh y KIACHYHIN 1MOCTaci K PO3KPUTTA 3MICTY
qyoro-ueOy b, nmosicieHHs, Butiaymadenns [ Delisle 1980].

OcHoBHuM 37100yTKOM ITII BBa)karOTh yBEJEHHS B aKTUBHUM BXKUTOK Ta
PO3pI3HEHHST TEPMIiHIB cmucn (sense) TEKCTIB abo0 IXHIX YacTHH 1 6acomocmi
(signification) cmiB, 3 OgHOTO OOKY, Ta JeKCUYHA BIONOBIOHICMb 1 MeKCmosa
exeieanenmuicmo, 3 iHmoro [Seleskovitch 1976; Lederer 2003].
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[aTepnpeTaTuBHUN  MAXIA Yy  NEPEKIaJA03HABCTBI €  3HAYYLIOIO
m1aTpoOpMOI0 CY4acHOrO0 KOTHITMBHOrO mepekiano3HaBcTBa [Piecychna 2015;
Stolze 2011], nge imeTbcsi MPO KOMIUIEKCHUM MIAXIJT 0 BUBYEHHS KOTHIIT 1
nepekiiany (KOrHiiii B mepekiiai), SKuid 3acBiIuy€e KapJuHAIbHUN TIepexia BiJ, TakK
OM MOBHUTH, «3alO3WYCHOI» METOMOJOrli (3 KOTHITHMBICTUKH, KOTHITHBHOI
JIHTBICTUKHU, JIITEpaTypO3HABCTBA) JO PO3POOKM BIIACHOI MEPEeKIag03HABUYOL
KOHIICTIII{ BUBYCHHS MUCIEHHEBUX NpOYecie TII3HAHHS CMUCIIB y IXHBOMY 3B’s3KY 3
CYyCIUILBHUM TJIOM aBTOpa, TEKCTy, OCOOHWCTICTIO TIepeKiajada, YHTadeM,
OPHUTITHAIBHOIO Ta MUJIBOBOIO KYJIBTYPOIO.

HInsgx 10 mi3HAHHS CMUCITY TEKCTY JICKHTh Uepe3 Mi3HaHHS CMHCITY CJIOBa
[Neubert 1992; Lancashire 2004; Trklja 2021]. Konueniis mi3HaHHS CMHUCTY
cmepra Ha PpO3yMIHHSA, WIO0 CMHCI TEKCTy J00yBaeMo 3 1H(GOPMATUBHO-
KOTHITUBHOTO HaBaHTa)XKCHHsI cjoBa. CEMaHTHKA 1 BarOMICTh 3aCTOCYHKY OKPEMO
B3SITOIO CJIOBAa YHM BHUCJIOBJIICHHS € KIIOYEM J0 TIyMA4eHHS TEKCTy SIK
CEMaHTUYHOTO IITor0. [IOpSAIOK CIIOBOBXKHTKY Ja€ PO3YMiHHS (DOPMYJTIOBAHHS
CMUCITY Ta CMUCJIOBOT'O BHCIIOBJICHHS IIJTbOBOKO MOBOJO.

Bignosiano, xoenimuena cepmenesmuka [Tepe 2011, c. 602] (tiaymauna,
pO3’sICHIOBAJIbHA TepMEHEBTHKA) TMepejdadae, 0 KOTHITUBHA 1HTEpIIpETaIlis
XYJ0’KHBOT'O TEKCTY — II€ CIpoOa MOSICHUTH 1 PO3TIIyMayUTH.

Himenpkuit Buenuit I1. Tene mepekoHye, 10 BHUBYEHHS TEKCTIB BUMAarae
paguKaIbHOI 3MIHHM MUCJICHHS, HeOOXigHa MepeopieHTallisl Ha KOTHITUBHY (hopmy
inTepnpeTartii (the cognitive form of interpretation).

KornituBHa iHTepripeTaiis nepeadavyae MpUIMHHO-HACIIIKOBE MTOSCHEHHS
BJIACTUBOCTEH TEKCTy (a causal explanation of the properties of the text), siki Gyso
imeHTu(ikoBaHO Ta TIOB’A3aHO 3  aBTOPOM, YMOBAaMH TEKCTOTBOPCHHS
(mpoayKyBaHHS), 10 c(hOpMyBaId TEKCT.

KornitTuBHa repMeHeBTHKA HE BUBYA€E aBTOPA B TPAAUIlIHHIN (hopmi HaMipy
aBTopa YW aBTOpchbkoro 3amymy (the intention of the author). ducrumiina
MIPOTIOHYE meopito ymosu, mo GhopmytoTh TekcT (a theory of conditions that shape
the text), siki BpaxoBYIOTh HAMIPH aBTOPA.

CBoero uyeproro, y pycm III', TeKCT BHBYAIOTH 13 JBOX TEPEBAKAIOUNX
MO3UIIINA: a)3 TMOTJAMY COLIOKYJITYpPHOTO Tja TBOPEHHS IIBOTO TEKCTy Ta
0) UUTICHOTO aHai3y PiBHA MOBHOI CTPYKTYpPH TEKCTy. TakuM YHHOM, O3HAKH
HAsIBHOTO TEKCTY TPOCTEKYIOTh JO VMO8, SIKi CIPUHUMAIOTHCA SK TPUYUHU a00
OCHOBHI YWHHHWKH, 10 CIPUYMHWINCSA 10 BIACTHBOCTEH 1 XapaKTEPUCTHUK IHOTO
TEKCTY.
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HaykoBeup I1. Tene posrasgae aBa KIOYOBI MiAXOAHM A0 aHANIZY TEKCTY:
koenimuenuu (the cognitive approach) ta oopeunuii (the appropriate approach). L
JIBa MIXOU PO3KPHUBAIOTH PI3HI IPaHi aHAII30BaHOI MPOOJIEMH.

Koenimusnuii nioxio (the cognitive approach) 3ocepexeHo Ha BIACTUBOCTIX
TekcTy (the properties of the text) 3 yBarorwo A0 mepmonpuyuvMH NPUPOILLEHHS X
BJIACTUBOCTEN 40 TekcTy. KOrHITMBHUM mMiIXiAg yMIllye€ OCHOBHI 3aBJaHHS
BHUBYEHHS TEKCTY, Kl nmepeadayaroTh aHajl3 TEKCTY BIJIMOBIIHO A0 KpUTEPIiB, sAKi
HEYXWJIBHO CIIPSMOBaHI Ha OTPUMAaHHS 3HAHb.

CBoeto ueproro, dopeunuti nioxio (the appropriate approach) crocyetbcs
aCTIeKTy KOPHUCIIMBOCTI Ta aKTyalbHOCTI TEKCTOBOTO MOBIAOMJICHHS IJISl YMTaya.
[HITUM CTOBOM, YMTa4 MOXeE AJisi ceOe TOYepIHYTH 3 TIEBHOTO TEKCTYy. /Jopeunuil
OiAX1T 0 TEKCTy TICHO TOB'A3aHUM 3 OaXaHHSM OTpUMATH MepeBaru BiJ
NPOYUTAHOTO TEKCTY Ta MOYEPHHYTH 3 HHOTO WMOBIPHI CIIOCOOW IS BUPIIICHHS
BiacHUX nutaHb [ Tepe 2011, c. 602].

I1. Terre BUOKpEMITIOE TPH YMOBH, SIKi ()aKTUYHO cPOpPMYBaIl aBTOPCHKE
«TPOYKYBaHHSI», TOOTO CTBOpeHHs TeKCTy (the author’s production of the text); i,
MOCYTHBO, HA MEXaHI3MaX IbOr0 «IPOAYKyBaHHI» yxke il cam TekcT [Tepe 2011,
c. 603].

Ilepma ymoBa: xonyenyis mexcmy (the conception of the text). Kosxen
XYJIOXKHIM TEKCT CKIaZeHo (copMOBaHO) MEBHUM YWHOM; BIH IPYHTYEThCA Ha
XyJI0)KHBOMY HaMipi (artistic orientation) uu meti (objective). Ilpore TBOperb
TEKCTy HE OOOB’SI3KOBO TMOBMHEH YCBIJIOMJIIOBATH CBOIO KOHIICMIIIO TEKCTy abo
CBIJIOMO HaJ HUM PO3MIPKOBYBaTH. TOMY MOKHA CKa3aTH: KOXKEH XYJO0XKHINA TEKCT
€ pealti3alli€ro 3alyMy TEKCTY 1 pIBHOYACHO € KOHIICTIITIEIO TEKCTY.

Hpyra ymoBa: nimepamypua npocpama (the literary programme). Koxxna
KOHIICTIIIIS TEKCTY, CBOEI YEProro, 0a3yeThCs Ha JIiTepaTypHid mporpami, TOOTO
NIEBHOMY HOPMAaTHUBHOMY MOHSATTI (normative notion), o BKJIIOYAE I[IHHOCTI TOTO,
SKOI0 Mae OyTH sKicHa JjiTeparypa. TBoOpemb TEKCTy TaKOX HE 3000B's3aHUM
YCBIJOMITIOBATH 110 JiTEpaTypHy nporpamy. OCKITbKHA KOXKEH JITepaTypHUM TEKCT
€ peai3ali€r0 KOHIETIi TeKCTy 1 HWOro 3aaymy, BiH € BOJHOYAC peajizalfi€ero
JTEpaTypHOi MpPOTrpaMu, siKa JICKHTh B OCHOBI KOHKPETHOI XYJOXKHBOI METU
(artistic objective).

Tpers ymoBa: cucmema nepexonans (the system of beliefs). Koxna
KOHIIEMIIISI TEKCTy Ta KOXKHa JiTepaTypHa Mporpama TOB’s3aHi 3 PO3YyMOBOIO
cTpykTyporo (a mental framework), OCHOBY 5IKOi CKJIajja€ CyKyMHICTh MPUITYIICHB
PO CBIT 1 MopaibHi nepekoHaHHs. [{to cTpykTypy dhopmye crucrtema mepeKkoHaHb,
00 pi3HI eIeMEHTH yTBOPIOIOTH IIJIOKYMHY €HICTh. BomHOYAC, HEY3TOMKEHICTD 1
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OPOTUPIYYA TaKOX JOMYyCKaroTbcad. OCKUIBKM KOXKEH JITepaTypHUH TEKCT €
peanizaliel0 KOHLEMIII TEeKCTy Ta JITepaTypHOi MporpaMu, BIH € TaKOX
BUPQXCHHAM CHCTEMH TICPEKOHAaHb, OCHOBHUMH KOMIIOHCHTAMH SKOi CIIyTYe€
CYKYTNHICTh MPUIYIIEHb PO CBIT 1 MOPaJIbHI IEPEKOHAHHS.

3anpoBamkeni npunuunu [II° craHoBIATH: cy0'eKTUBHICTH (subjectivity),
icropuunicTs  (historicity), ¢enomenosnoriss (phenomenology), mnpoIECOBICTh
(process character), mimicuicth (holistic nature), pedrekcis (reflection) [Stolze
2015].

Cy6'ekmugHicmeb 30CEpEIKEHO Ha CBIJOMOCTI, IMaMm’siTi, 3HaAHHSAX, JTOCBiJi
Ta KOTHITUBHIN CIIPOMOXHOCTI MepeKiiagaya.

Icmopuynicms penpe3eHTye TATIICTh TPAAMIIIi JIOACHKOTO PO3YMIHHS Ta
IHTEPNPETaTUBHUX TAKTUK, Kl CYKYNHO 3a0€3MeuyloTh ICHYBaHHS, BIAMOBIIHO —
30arHeHHs 3arajJbHONPUUHATHOTO cMHCy (conventional meaning).

Denomenono2iss BUBYAE POJIb 1HAMBIAYAIBHOTO CHPUWHSATTS, 3BiACH —
NepeKIIaiad MOBUHEH CAMOKPUTHUYHO MiIXOAUTH JI0 TIIYMaueHHS TEKCTY OpPUTiHATY
1 IparHyTH mopas Kpaiie 3p03yMiTH HOTO CMUCI.

IIpoyecosicmb TOPOJIKYE MOMIIMBICTh MHOXXHUHHOTO TPaKTyBaHHS TOTO
camMoro cmuciay. ToOTo, BIAIITOBXYIOYHCH BIJ YyKE€ JOCTYIMHHX BapiaHTIB
nepeKiaay, TEeKCT OpHUriHaTy MOKHA YacTKOBO BJIOCKOHATIOBATH YM Kpalle
dbopmyoBaTH 3ac006aMU 1IJTLOBOI MOBH.

Linicnicms 3a0€31euylOTh MIJISXOM TI'PAMOTHOTO TOEJHAHHA YacTUHU 1
mistoro (the balance of part-whole relations).

Pegnexcito cmiBBITHOCAT, 3 OIIHKOI KyJIbTYPHOTO UYHWHHHKAa Ta
CUTyaTUBHOCTI (IepeKiajada), 30KpeMa COIIO-TIHIBICTUMHOIO Ta  COIIio-
€CTETUYHOTO BUMIPIB.

[lepeniyeni NPUHIUIM TEePEKIIAabKOi TEPMEHEBTUKH OOJSIMOBYIOTH
TePMEHEBTUUHHMM aKT 1HTEpHpeTamii y mnepekmamai i (HOpMyITOTh KPUTHKO-
aHAJITAYHI TPaHi JJIs IITICHOTO BUBYCHHS TEKCTY XYA0KHBOTO TIEPEKIIaTy.

Po3ymiHHS TekcTy y mepekiaai mependadae CTBOPEHHS TOPOKHBOI KapTw,
MIEBHOTO «TJI00ATBHOTO KOTHITUBHOTO TUiaHy / a global cognitive plan» [Stolze 2011]
TIpeJICTaBIEHHs ITOBiJOMJIEHHS B eMIATii?, TOOTO CITIILHO JOCBIHOTO Mi3HAHHS.

[lepexnaan 3apoKYIOTBCS HE BiJl CaMOTO TEKCTYy OpHUTIHANY, a pajiie
MPUPOIIYIOTECS 3 «KOTHITHBHO» TPHUCYTHIX YITKO BUPAKEHHUX MOBIJOMIICHD
(message), mpu 1IbOMY MOBHE OOpamIIeHHS 1 CTpyKTypa moBimomieHHs TO He €
HACTUIBKY BaXKJIMBUMMU SIK caMé€ ITOBIIOMJIEHHS.

2 B opueinani: representing that message in empathy
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CknadHuxku  po3yminHs mekcmy: cuTyairiine 1o (the situational
background), mone nuckypcy (the discourse field), Bumip cmuciy (the meaning
dimension), npeaukaruBHuii Mmoayc (the predicative mode).

Cumyayiune mao OXOIUIIOE KpaiHy, €M0XY, aBTOPa, PEIaKTOpa, KyJIbTypHY
CHUIBHOTY, pealii, reorpadiydi Ha3BU.

Ilone ouckypcy nepenbaydae CycluIbHE CEPElIOBHILE 1 KYJbTYPY, aBTOPCHKY
17I€0JIOT110, CBITOIJISI] Y TEKCTI (CBITOIVIS TEKCTY ), KaHP, TUIT IPEACTABICHHS TEKCTY.

Bumip cmucny ocsirae Ha3By (3arojoBOK), KJIIOUOBI CJIOBa, 130TOMHY MEPEXY
(iHaKmIe — JAHIFOKKU TEMAaTUYHO ONM3bKUX JIEKCUYHUX E€JIEMEHTIB), KYJIbTYpHI
acotiaiiii, Mmetagopu, TEMaTUYHI HUTKH.

IIpeouxkamuenuti mModyc OropTae TOIJISJ MOBIIS, 1TIOJIEKT, MIMET y PEYCHHI,
JIEMKCHUC, 30CEPEIKEHICTh, TpaMaTUYHUM dYac, 1pOHIs, LUTATH, IHTEPTEKCTYaJbHICTB,
MOBHHUH pETICTp.

3 mos3uilii pUTOPUKH, TOOTO TeKCTOTBOpeHH:S, y I[IT BHOKpPEMITIOIOTH Taki
kputepii dopmymoBanHs (formulating) 1 BTEHHS mepekiIafalbKoi cTpaTerii:
*aHp (genre), KorepeHTHICTh (coherence), crwmiicthka (stylistics) Ta dyHKITs
Tekcty nepeknany (function of the target text) [Stolze 2011; Stolze 2015, ¢. 175].

Kanp TII oxomioe 3arajibHi JIIHTBaJIbHI  XapaKTEPUCTUKH JKAHPY,
XYyJIO)KHBOT UM He-XynoXkHboi (fiction or non-fiction) mitepatrypu, popMu TeKcCTy,
rpadiku 1 pUCYHKa, BiploBaHy (opMy, BUTIISL APYKOBAHOTO MIPOIYKTY.

Koeepenmnicmo BinnoBigae 3a 3arojIOBKH, 130TOMIKO (3ac00M '"HACKPI3HOTO"
CEMAaHTUYHOTO TPOTrpaMyBaHHs), NapaAUrMaTUYHYy CIIONYyYyBaHICTh, CHHOHIMH,
CUHCEMAHTUYHUN KOHTEKCT, TeMaTH4HI JIiHIii, aJfo3it0, BJIacHI Ha3BH, reorpadivxi
MICLIAL.

Cmunicmuka HalllJIeHa Ha TpaMaTUYHUM 4Yac, Crioci0, YMcIio, MPOCOIii0 eMOIIii,
npsiME MOBJICHHS, 3TYIICHHS (OpM, XapaKTEPUCTUKH CEPEIOBUINA, HEBIIOMICTh YH
HE3aBEPIIICHICTH (Suspense), Tpa CliiB, METOHIMIS, aliTeparlis, puma.

@ynukyia nepeadavae aBTOPCHKUHN 3a7yM, CTPYKTYpPY TEKCTY, LUILOBY TPYILY
YUTauiB, IHTEPTEKCTYATbHICTh, BI3yasi3allito MiCIisl MO IiH.

[lepemiueni kpuTepii TMOKIWKAHI TMOJIETIIUTH TOMOJAHHS MPOOIeMHU
CTBOPEHHSI TEKCTy TMeEpeKyaay, sika IMojsrac y MaHEBpyBaHHI Ta OajlaHCyBaHHI
(adjustment)  pi3HOMaHITHHX  PUTOPUYHUX  (TEKCTONOPO/KYBAIBHUX 1
TEKCTOO(OPMITIOBAIbHUX) OCOOJTMBOCTEH; Ti, CBOEI HYEProw, CHIPUATUMYTh
noOyBaHHI nepeadadyBanoro cmuchy (the intended meaning) Tekcty nepeknany siK
IIJIICHOT CYTHOTH.

BucnoBkn. Iliq wuyac JocChiUKeHHS BCTaHOBJIIEHO, 1[0 KOTHITHBHO-
TepPMEHEBTUYHHI PAKypC 0/1a€ BaJHOCTI MEPEKIIa03HaBUMM PO3BIJIKAM Ta CIIPUSIE
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BJOCKOHAJIEHHIO MEPEKIaJ03HABUOrO aHami3y M pO3YMIHHIO MEXaHI3MIB TPAHCIISLIL
CMHUCIIB 3 YyBarolo 1O MOBH TNeEpeKiany 5K IHCTpyMEHTa TIIOCEPEIHUIITBA Y
KOMYHIKalIli, 3 OIHOr0 OOKY, Ta KOTHITUBHOTO MOJYCY, IO BIATOBIAA€ 3a MPUXOBaHI
orepartii, HaliJIEHOTO Ha TIONIYK CXOXKOT0 KOTHITUBHOTO €(heKTy TEKCTy MepeKiay.

[lepeknanaibka TEpPMEHEBTHKA OXOIUTIOE KOTHITMBHI  MIAXOAW IS
MOSICHEHHSI TIpoIlecy mepeknany 1 popMye TeOpeTUYHHUI Kapkac, SIKUW TOCTYIIOE
TPU JOMIHYBaJIbHI TIMOTE3H: 3a CBOEIO CYTTIO, MEPEKIaJ — TOCTiiiHA B3aeMO/Iis
MOJIaHHA TEKCTOBOTO CMHUCIY (BMICTY) 1 CHIBIISHHS I[bOTO CMHUCIY 3 AOCTYHHUMU
3HaHHSAMHU pelunieHTa (mepekiagaya, uMTaya); nepeknax — 1e ¢dopma
BIOCKOHAJICHHS pO3yMiHHSI; (DOKYC yBaru — He aBTOP UM TEKCT, @ YMOBH, MPUYETHI
710 KOHIIETIIi] TeKCTY, JIITepaTypHOI MPOTrpamMu 1 CHCTEMU TIepEeKOHAHb.

Taka TeopeTwko-MeTomoyoTiuHAa 0a3a mijgBeda HAC A0 MipKyBaHHS, IO
nepekiaaHds — II€ He TMpeporaThuBa MOBH, a pajIile, MUTaHHS (CIPUHHSITTS,
30arHeHHS, TBOPCHHS, JOTIOBHEHHS) CMHUCIY Ta CIUIKYBaHHS 32 MOCEPEITHUIITBA
POTO0 CMHCTY. YCHIIIHWA TepeKiax MoTpedyBaTMME TBOPYUX  3yCHIIb
penpe3eHTallii cMHCIy. 3 KOTHITUBHOTO MOTJISAY, CMHUCT HEMOKJIMBO BHUYEPITHO
perpe3eHTYBaTH Yy MOBI YW OyAb-fKid 1HIINA pEeNpe3eHTAaTHBHIM CHUCTEMI
(mpumipoM, KOMIT FOTepu30OBaHii). HaTomicTe uepe3 peKOHTEKCTyawdisallio Ta
TIYMa4eHHS TIParHeMo JI0 IHTEPIPETATUBHOI CXO0KOCT1 3MICTY TEKCTY OPHUTIHAIY 1
TEKCTYy TNepekiany. Turmosorizaiis 1 mapameTpu3amiss 1HTEpIPEeTaTUBHOI CX0XKOCTI
CTAaHOBHTHME MEPCIIEKTUBY HAIIUX MOJATBIIUX JIOCITIIKEHb.
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